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Ordföranden har ordet 

Johan Nordlander-säl lskapet har sedan grundandet 1979 haft 
en oavbruten och stark medlemstil lväxt. Vi snuddar redan nu 
vid 500 medlemmar. För oss i styrelsen är det naturligtvis gläd-
jande att se hur vårt sällskap bidrar till att v idga kontaktytorna 
mellan den humanist iska forskningen i Umeå och humanist iskt 
intresserade inte bara i olika delar av Norr land utan också på 
många håll i övr iga Sverige och i grannländerna. Vår omfat-
tande utgivningsverksamhet - två dubbe lnummer av Oknytt 
per år, med lemsboken Tre kulturer och en särskild fr istående 
skriftserie - är emellertid kostnadskrävande och kan inte på 
långt när täckas av medlemsavgif terna. Något t idskri f tsstöd 
har vi inte utan de ski lda projekten är beroende av generosi-
teten hos enskilda, fonder och företag. En ordentl ig höjning 
av medlemsantalet skulle avsevärt underlätta vårt arbete. Får 
jag därför föreslå att varje medlem under 1988 värvar en ny 
medlem till sällskapet. Låt oss t i l lsammans, ännu mer än nu, 
göra Johan Nordlander-säl lskapet till ett begrepp liktydigt med 
norr ländsk humanist isk odl ing i vidaste bemärkelse. Den som 
ytterligare vill stödja vår verksamhet kan nu också skänka ett 
valfritt belopp till säl lskapets nyinrättade s tödfond (postgirokon-
to 439 25 05-6) . 

Sällskapet har under 1987 givit ut tre arbeten i den fri-
stående skriftserien: Tom Ericsson, Vision och verklighet 
Landshövding Gabriel Gyllengrips riksdagsrelation år 1734, 
Margit Wennstedt, Pehr Stenbergs Umebeskrivning och 
Christer Westerdahl, Om äldre samiskt båtbygge och samisk 
båthantering. De medlemmar som ännu inte förvärvat dessa 
arbeten kan göra det till starkt nedsatta medlemspriser. Ett 
rabatterbjudande på flertalet av sällskapets övriga hittills utgiv-
na skrifter sändes före jul ut till medlemmarna. Slå nu ett slag 
för säl lskapets ekonomi genom att komplet tera med skrifter 
som saknas i bokhyl lan! 

Några ord om den kommande utgivningen. Styrelsen har 
redan fattat beslut om att i nytryck ge ut Johan Nordlanders 
Norrländska samlingar 1 -6 , alla försedda med person-, orts-
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och sakregister. Det är ett t idsödande men angeläget arbete 
eftersom Nordlanders skrifter numera endast sporadiskt kan 
köpas på antikvariat samtidigt som efterfrågan stiger i takt 
med det ökande intresset för genealogi och lokalhistoria. 
Närmast på publiceringsl istan står emellertid en utgåva av 
några 1700-talsdissertationer på latin om österbottnisk säljakt 
översatta av den oförtröttl ige Algot Hel lbom. 

Säljakt var också temat för säl lskapets höstmöte den 12 no-
vember. Förr fanns det 100 000-tals salar i Östersjön, idag 
kanske bara några hundra och de mår uppenbar l igen inte 
bra. Utsläpp av polyklorerade kolväten, typ PCB och DDT, 
från industrier, skogs- och jordbruk har gjort många sälar ste-
rila. Vid höstmötet hade Lars-Erik Edlund, själv projektdelta-
gare, samlat en panel forskare från projektet "Säljägarkulturer 
i det bottniska området". Projektet leds av arkeologen Noel 
Broadbent vid Center för arktisk kulturforskning. Den intres-
serade publ iken på ett 50-tal personer fick en kunnig och 
spännande presentat ion av bottnisk säljakt förr i t iden ur en 
rad aspekter: arkeologiska, etnologiska, historiska och språk-
liga. Sälfångstprojektet är ytterl igare ett exempel på de nu 
ganska många projekt vid Umeå universitet som tar upp ange-
lägna sidor ur Norr lands förflutna på ett tvärvetenskapl igt och 
engagerande sätt. 

Tyvärr har endast en del av våra medlemmar utanför Umeå 
möjl ighet att delta i våra möten. Årets höstmöte hade emeller-
tid samlat ganska många hitresande medlemmar. Innan mötet 
r ingde också några medlemmar från så ski lda piatser som 
Ånge, Härnösand och Malå och beklagade att de inte kunde 
komma. Sådana spontana kontakter från medlemmarna glä-
der alltid en ordförande. 

Lars-Göran Tedebrand 



EGIL JOHANSSON 

Skelleftepåven 
Petrus Anzenius och 
förhörslängden 1724 

n y i ed ett exempel från en norrlandssocken belyses i den här 
' ' " u p p s a t s e n bakgrunden till och innehållet i forskningspro-
jektet "Prästen som folkuppfostrare". Artikeln utgör en del av 
en större rapport om kyrkolivet i skelleftebygden under 1700-
talet. Bakgrunden är här i första hand folkundervisningens all-
männa krav och utveckling inom kyrkolivet. 

Folkundervisningens krav och prästkårens 
sammansättning 

Folkundervisningens skiftande utformning efter reformationen 
påverkade naturligtvis efterhand även prästutbildningen och 
prästkårens sammansättning inom de olika kyrkogrenarna. 
Sålunda ökade även den katolska kyrkan märkbart sina krav 
på både prästerskap och församling i motreformationens an-
strängningar att förnya och fördjupa församlingslivet. I själva 
verket utökades utantillkunskaperna utöver Pater Noster, Ave 
Maria och Credo (trosbekännelsen) i ungefär samma takt 
såväl t.ex. i Spanien som i Sverige till långt in på 1600-talet -
bortsett från skillnaderna i textvalet. Men den katolska folk-
undervisningen fortsatte ännu ett par sekler inom en domi-
nerande muntlig tradition och församlingsprästen förblev i 
första hand liturg i mässan och själasörjare i bikten i nära per-
sonlig kontakt med sina församlingsbor. Församlingsarbetet 
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och därmed prästkårens utbildning och sammansättning för-
ändrades inte lika radikalt i den katolska kyrkan som i den 
protestantiska.1 

Inom den protestantiska världen fick nämligen den växande 
kyrkliga folkundervisningen snart behov av särskilda barna-
skolor. På många håll etablerades även en särskild lärarkår i 
församlingarnas tjänst. I Danmark-Norge stadgades således 
under tidigt 1700-tal om allmogeskola med allmogelärare i 
varje socken. På Island och i Sverige-Finland stannade emel-
lertid ansvaret enligt medeltida katolskt mönster kvar mera 
omedelbart inom själva prästkåren men med nya krav på 
dess utbildning och organisation. Fördenskull byggde vårt 
land upp ett omfattande statligt skolsystem främst för att ut-
bilda unga män till församlingarnas "lärare" - som prästerna 
snart fick heta. Naturligtvis samverkade detta med rekrytering-
en till även andra delar av den svenska byråkratin och äm-
betsmannakåren. Gymnasier i flertalet stiftstäder, trivialskolor 
och olika pedagogier i ett tjugotal andra städer markerade 
denna rekrytering och utbildning av blivande prästkandidater 
och statens tjänstemän. Typiskt för vårt land blev att något av 
ett lägre prästerskap tog form, till en början utbildat huvudsak-
ligen inom stiftet. De traditionellt akademiskt bildade ämbets-
bärarna blev däremot ett högre prästerskap, som liksom tidi-
gare vann sin lärdom under långa vistelser vid egna och 
utländska akademier och universitet. De kom att bekläda de 
högre posterna inom kyrkan på lärdoms- och biskopsstolarna 
liksom på prost- och kyrkoherdebefattningarna i rikets fetaste 
pastorat. De lågutbildade däremot fick nöja sig med att få ett 
andra eller tredje klassens pastorat eller att stanna kvar i ställ-
ningen som kapellaner, komministrar och olika slag av 
adjunkter. 

På detta sätt kom prästkåren i vårt land att inom sig bygga 
upp särskilda resurser för den allmänna kyrkliga folkundervis-
ningen. På sina håll skedde detta i samverkan med klockare 
och andra hjälplärare. Det sistnämnda gällde särskilt de 
gamla danska provinserna, Gotland och Skånelandskapen, 
vilket stämmer väl med kåren av djäknar och allmogelärare i 
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Danmark och Norge. Tätheten av präster per tusen invånare 
blev också nästan den dubbla i Sverige mot i Norge omkring 
år 1800, men om antalet allmogelärare i Norge även räknas 
med utjämnas dock skillnaden mellan de båda länderna. Räk-
nesättet är befogat eftersom uppgiften var i huvudsak densam-
ma för lärare och präst, nämligen att undervisa i innanläsning, 
katekes och kyrkosång 2 

Katekesens plats i prästutbildning och i 
församlingsliv 

Prästkårens sammansättning förklaras således till stor del av 
de kyrkliga textordens vägar ut i församlingen. Detsamma gör 
prästernas egen skolning, som genom boktryckarkonsten 
snart kunde vidgas till en bredare boklig bildning även i de 
lägre skolformerna. De centrala textorden i den medeltida 
muntliga traditionen gick nämligen vidare i de första tryckta 
läslärorna för både den lärda skolan och för folkundervisning-
en. De första tryckta språklärorna inledde sina läsövningar 
med Fader vår, Ave och Tron. Därefter följde böner och bibel-
texter helt enligt den klassiska muntliga traditionen. Detta 
gällde t.ex. de tidiga språklärorna i grekiska, Alphabetum 
graecum, i humanismens anda, liksom även ett stort utbud av 
motsvarande läshäften på de mest skilda språk i den katolska 
missionen under 1600- och 1700-talet.3 

På samma sätt mötte skolgossarna i de svenska trivial-
skolorna läsläran för latinet allra först som en ABC-bok med 
Pater Noster, Credo, övriga katekesstycken, bords-, morgon-
och aftonböner etc. på latin, helt i likhet med katolska alpha-
betum-häften. Trivialskolans första klass hette också alfa-
bética. Där lades grunden i "latinskolan". Sedan fortsatte varje 
ny klass med grundlig genomgång av katekesens olika huvud-
stycken. Redan i sin egen skolgång fick prästerna således 
nöta in mönstret för texternas innehåll, plats och bruk i försam-
lingarna. Däri låg en del av deras lärarutbildning. 

I ABC-böckerna för folket återkom nämligen texterna i sam-
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ma ordningsföljd, Fader vår, tron etc. i de första trycken på 
svenska, samiska och finska. Dessa tryck spreds bevisligen 
bl.a. som hela ark att vikas till 16-sidiga häften. Efter dessa 
ABC-häften för de allra yngsta följde sedan för barnen och de 
unga Lilla katekesen och därefter de långa katekesutveckling-
arna eller "spörsmålen", t.ex. i Svebilii katekes av 1689. Till 
sist kom den tusen sidor digra psalmboken för de vuxna i 
husandakt och kyrkogång. På detta sätt präglade hela tiden 
de klassiska texternas mönster både prästernas egen utbild-
ning och deras lärargärning i församlingarna. Även deras an-
teckningar om församlingens kunskaper i förhörslängderna 
följer samma mönster. Däri röjer sig lärargärningen som ett 
dominerande inslag i prästens uppgift som folkuppfostrare. 

Prästen som folkuppfostrare - ett aktuellt projekt 

Denna nära samverkan mellan prästutbildningen och folk-
undervisningen är en av huvudfrågorna i ett brett upplagt pro-
jekt med arbetsnamnet "Prästen som folkuppfostrare - präst-
ens roll i norrländskt samhällsliv före fo lkskolan"4 Andra vik-
tiga frågor är t.ex. prästens roll som församlingens ledare i 
gudstjänst och förrättningar, i sockenstämma, kyrkoråd och 
andra administrativa organ inom och utom socknen, som pre-
dikant och själasörjare, som ansvarig för sjukvården (prästme-
dicinen) och fattigvården, som bygdens talesman utåt och 
som överhetens språkrör inåt i kungörelser och genomföran-
de av skilda pålagor, som den beläste och bildade populari-
satorn med sockenbiblioteket och spridandet av nya idéer om 
hushållningen och vardagens näringsfång. Listan över 
prästens skilda roller är lång och ger utrymme för vitt skilda 
ansatser på det historiska materialet. 

För att få en överblick över prästkårens sammansättning 
bearbetas i första hand herdaminnet för gamla Härnösands 
stift. I korta biografier sammanställs uppgifter om social bak-
grund, utbildningsvägar, tjänsteinnehav, familjeförhållanden 
och släktmönster inom och utom prästkåren osv. Samtidigt 
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följs t jänsteutövningen närmare med hjälp av annat material, 
visitations- och sockenstämmoprotoko l l , ämbetsberättelser, 
prästernas egna anteckningar i kyrkböckerna, skolhandl ingar 
etc. På detta sätt kart läggs prästerskapet f ram till omkr ing 
1850 dels i lappmarken, dels i övr iga församlingar i de båda 
nordl igaste länen. 

Missionen i lappmarken 

Arbetet med lappmarken ieds av Sten Henrysson. Den första 
sammanstäl ln ingen av prästbiografier är avklarad och har fått 
en preliminär presentation. Märkligt är bl.a. hur få sameyngl ing-
ar som faktiskt blev präster och hur väl prästerskapet i Lapp-
land hölls samman inbördes genom nya präster i flera släkt-
led. Eftersom alla t jänster tillsattes regalt av Kungl. Maj:t och 
verksamheten stod under det särski lda Ecklesiastikverket för 
Lappmarken, 1739-1801, bi ldade dessa församlingar en egen 
grupp inom stiftet. Till det säregna hörde missionsverket med 
sina kyrkskolor vid lappmarkskyrkorna. Där skulle same-
gossar utbildas till kateketer eller möjligtvis till att kunna ta 
fortsatta steg på den lärda banan. Sten Henrysson har i två 
rapporter sammanstäl l t bakgrunden till samernas al lmänna kul-
turhistoria och till det samiska skolväsendet. Han arbetar nu 
med en rapport om lappskolan i Jokkmokk . Inom projektet 
har Tuuli Forsgren behandlat den äldsta kyrko- och undervis-
ningslitteraturen på samiska (jfr för övrigt hennes bidrag i 
detta nummer av Oknytt). Hennes arbete fortsätter nu med 
bl.a. motsvarande böcker på f inska och med bidrag kring elev-
matrikeln för skolan i Jokkmokk . Projektarbetet går sedan 
vidare med andra lappmarksförsamlingar och med studier 
kring speciella prästgestalter i jämförelse med övriga försam-
lingar i stiftet. Denna sammanknytn ing är viktig ef tersom de 
övergr ipande f rågorna kring prästgärningen till sist är desam-
ma för hela kyrkan.5 
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Övriga församlingar. Skelleftebygden 

På motsvarande sätt sammanställs materialet för övriga för-
samlingar. Modersocknarna för de olika lappmarkerna, 
Torneå, Luleå, Piteå och Umeå med sina trivial- resp. stads-
skolor får en särskild vikt som sammanhållande områden för 
hela projektet. Ett annat område bildar de rena kustsocknarna 
utan stora lappmarker i fjällen. Bland dessa är Skellefteå det 
största och ett av stiftets rikaste och mest ansedda pastorat. 
Detta framgår bl.a. av församlingens förnäma rad av höglärda 
prostar och kyrkoherdar. Här följer namnen alltsedan 1600-
talet (Tabell 1). 

Sju av de tio uppräknade kyrkoherdarna var barnfödda 
inom stiftet. Sju var av prästsläkt. Sex hade varit lärda män på 
gymnasiet i Härnösand, en vid universitetet, tre eller fyra hade 
haft tjänst i hovets närhet och en hade gjort sig mäkta be-
römd som lappmarksmissionär och ledamot av Vetenskaps-
akademien. Av de tio blev minst sju utnämnda prostar över 
det stora kontraktet. (Nordin innehade pastoratet efter sin 
svärfar som prebendepastor och vistades hela sin ämbetstid i 
Stockholm sysselsatt med lärda och politiska uppdrag. Han 

Tabell I.Skellefteå socken. Kyrkoherdar 1652-1895. 

Kyrkoherdar Tjänstetid Tidigare befattning m.m. 

Mag. P.J. Linnerius 1652-1656 Prästson, gymnasierektor 
Mag. E.Fluur Emporagrius 1659-1695 Prästson, legationspred. 
Mag. N.J.Buscherus 1697-1703 Prästson, gymnasierektor 
Mag. O.Segersson Svanberg 1705-1722 Bondson, gymnasierektor 
Prosten P.Anzenius 1723-1747 Prästson, hovpredikant 
Dokt. P.M.Högström 1749-1784 Handlarson, lappm.missionär 
Dokt. C.G.Nordin (preb.) 1786-1800 Biskop 1805-1812 
Dokt. N.Ström 1800-1830 Lektorsson, gymnasielektor 
Dokt. N.Nordlander 1834-1874 Skepparson, univadj. 
Dokt. S.Brandeli 1875-1895 Prästson, gymnasielektor 
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var ledamot av Svenska Akademien och av Vitterhetsakade-
mien och blev sedermera biskop i stiftet 1805-12.) Till dessa 
kom den samtidiga raden av första och andra komministrar, 
många av enkel härkomst, några gick vidare som kyrkoherdar 
i andra socknar, flertalet stannade livet ut i församlingen. - På 
sitt eget sätt erbjöd prästkåren med sin bakgrund och sin ställ-
ning möjlighet till utblickar, jämförelser och påverkan av för-
samlingslivet i ett större perspektiv inom riket och stiftet. 
Något av detta kan tillämpas på präst och församling i varje 
ämbetstid, t.ex. på en i raden för Skellefteås del, en av de 
mest beryktade, Petrus Anzenius, i bygden allmänt kallad 
"skelleftepåven" och då även tillämpas på hans församlingsbor 
i förhörslängden, som är daterad till 1724. 

Petrus Anzenius och hans första år i Skellefteå 

Ofta utmärks tjänstetillträdet för en kyrkoherde av ansatser till 
reformer och uppryckning av församlingslivet. Detta kan 
märkas även för prosten Anzenii första år i Skellefteå. Hans 
bakgrund och sättet för utnämningen ger dessutom extra 
relief åt hans tjänstetillträde.6 

Petrus Anzenius tillhörde en av de många prästsläkter som 
rekryterats från bondeleden. Farfadern, Olaus Zacharias An-
zenius, f. 1616, var bondson från Anundsjö socken i Ånger-
manland. Av hemsocknen tog han sitt efternamn och hem-
socknen blev han trogen, först som komminister 1646, sedan 
som predikant 1648 i annexet Åsele och sist som kyrkoherde 
i Anundsjö 1652-1700. Den driftige bondsonen gifte in sig i 
prästeståndet, först med företrädarens dotter, sedan med en 
kyrkoherdedotter från Gästrikland och fick bl.a. sönerna 
Christopher och Lars, födda 1652 enligt herdaminnet. Som 
änkeman gifte han sig för tredje gången med Margareta Plan-
tin, prostdotter från Umeå och 1656 änka efter prosten Lin-
nerius i Skellefteå (se Tabell 1), med vilken hon hade två 
söner samt döttrarna Margareta och Magdalena. Sönerna blev 
präster, den ene kyrkoherde i Umeå och den andre till sist 
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biskop i Lund. Döttrarna gifte sig märkligt nog med sin styv-
faders här nämnda söner, Christopher och Lars Anzenius, 
och blev välbeställda prästhustrur, den förra slutligen i Piteå 
och den senare i Anundsjö. Det förra "styvsyskonparet", 
Christopher och Margareta, fick sonen Petrus år 1682 under 
sin tid som rektorspar på Frösö skola. Denne Petrus växte 
således upp med några av de typiska inslagen i en framåt-
strävande prästsons liv vid denna tid - av bondehärkomst, 
med betydelsefulla släktband i prästkåren, med en barndom i 
lärdomsmiljö vid skolor och i prästgårdar, och till allt detta, 
som nämnts, även med en "morbror" (styvmors bror), Jonas 
Linnerius, född i Skellefteå 1653, som blev teologie professor 
och till sist biskop i Lund 1714. Men vid den tiden var Petrus 
själv på god väg in i rikets förnämsta kretsar. 

Efter studier och lärdomsprov i Uppsala samt efter präst-
vigning 1710 hamnade Petrus Anzenius vid Kungliga livgardet 
i Stockholm, 1711 som e.o. predikant och 1716 som ordinarie 
regementspastor. Samtidigt gjorde han sig känd för sina rika 
utförsgåvor. Herdaminnet berättar: 

Genom sina predikogåvor och sin praktiska duglighet drog han tidigt 
uppmärksamheten på sin person, så att han år 1715 blev kallad till 
hovpredikant hos änkedrottningen Hedvig Eleonora [---] År 1719 höll 
han en riksdagspredikan med 1 Kon. 8:1 till text, märklig för sitt 
politiska innehåll. Högmodig och djärv, ej böjd att tåla någon förman, 
stötte han sig med många; särskilt överhovpredikanten d:r Nils Bar-
chius ville för hans bråkighet i hovkonsistoriet bli honom kvitt. Med 
tillhjälp av ärkebiskopen M. Steuchius utverkade han åt Anzenius 
utan dennes ansökan kunglig fullmakt på Skellefteå pastorat 1722. 
Anzenius, vars syfte gick ut på en biskopsstol, blev missnöjd med 
denna oförutsedda befordran, men å andra sidan kunde han ej neka 
att mottaga Härnösands stifts fördelaktigaste pastorat. I sin avskeds-
predikan vid kungliga hovet underlät han emellertid ej att uttala sitt 
hjärtas tankar. Han hade valt till text Amos 7:10, 12-13 och slutorden 
föllo: "och så barkade de av med siaren och gåvo sig inte till freds, 
förrän de hade skickat honom undan sig". Även i sin inträdespredikan 
i Skellefteå lär han givit sin förtrytelse till känna: "Jag, som hittills varit 
bevärdigad att predika för konungen och de högsta i landet, är nu 
förvist att predika för dumma bönder". 

Herdaminnet fortsätter upplysande: "Började införa åtskilliga 
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nödiga och nyttiga reformer, men genom hans övermodiga 
myndighet och stränghet väckte de ovilja och eggade till mot-
stånd. Han kallades i hela orten Skellefte-påven och det 
säges, att ingen vågade gå över hans gårdsplan med betäckt 
huvud." Så långt herdaminnet angående Anzenii första tid i 
Skellefteå. Om hans fortsatta ämbetsutövning står mycket mer 
att läsa. 

Anzenius förvisades således från hovkretsarna och biskops-
drömmarna till den avlägsna tjänsten i norr. Med sig hade han 
sin första hustru, Elisabeth Elfström, prästdotter från Älvdalen i 
Dalarna. "Hon upptogs av drottning Hedvig Eleonora, åtnjöt en 
vårdad uppfostran och var en vördnadsvärd kvinna, men blev 
av mannen illa bemött", heter det i herdaminnet. Även här lys-
er mannens avigsidor fram. I sitt andra gifte äktade Anzenius 
sin gamla hushållerska, Magdalena Östensson, av bondeför-
äldrar i Skellefteå, men han fick inga barn i någotdera giftet. 

Med sig i tjänsten hade Anzenius även erfarenheterna från 
ofärdsåren, de politiska omvälvningarna i huvudstaden, intryck 
från debatterna som t.ex. resulterade i det kända plakatet om 
barnaundervisningen av år 1723, där föräldrarna ännu sträng-
are ålades att se till att barnen lärde sig läsa i bok. Kanske 
var denna förordning pådrivande, när Anzenius begynte sin 
ämbetstid med att mönstra kunskaperna i sin vidsträckta för-
samling, allt enligt den synnerligen åskådliga förhörslängden 
av år 1724. 

Förhörslängden 1724 

Visserligen hade förste komministern Erik Brunström redan 
lagt upp en skriftbok, som kom att sträcka sig över lång tid, 
1720-60, men av allt att döma kom längden 1724 till vid en 
särskild genomgång av byarna och församlingsborna vid An-
zenii tillträde.7 Indelade i tolv rotar med til lsammans ett femtio-
tal byar och mer än fyra hundra hushåll antecknades alla med 
sin ålder och sina kunskaper samt med särskilda anmärkning-
ar om fattigdom, sjukdom etc. Redan kolumnen för ålder är 



12 Oknytt 3-4/1987 12 

Ålder Män Kv Män Kv 
% % 

(7)-9 år 24 16 60 40 
10-19 år 231 256 47 53 
20-29 år 100 316 24 76 
30-39 år 74 195 28 72 
40-49 år 62 164 27 73 
50-59 år 75 163 32 68 
60-69 år 71 147 32 68 
70-79 år 34 67 34 66 
8 0 - år 15 38 28 72 

Totalt 686 1362 33 67 
2048 100% 

Tabell 2.Skel!efteå 1724. Ålder och kön. 

upplysande. Totalt 2 280 personer kan räknas In i längden. 
Av dessa står 2 048 med uppgift om ålder och med en märk-
lig indelning på kvinnor och män. Siffrorna är så märkliga att 
de återges här med både absoluta tal och procenttal (Tabell 2) 

Här ingår således icke de 232 som saknar åldersuppgift. 
Tydligt är att barnen skrivs in först vid ca 10 års ålder, ty nu 
gällde det bokstäverna och förhören! Vidare avtecknar sig på 
ett skrämmande sätt ofredsåren och utskrivningarna till kriget 
i den ojämna könsfördelningen. Även i den parallella längden 
från 1720 är denna skillnad uppenbar. Den kan skönjas för 
de äldsta även i den första redovisningen til! Tabellverket år 
1749. I sin artikel om folktalen i Skellefteå förklarar sedermera 
också prosten Högström männens fåtal med krigens härjning-
ar.8 Följderna härav blev snart en bister verklighet för den nye 
kyrkoherden. Förhållandena var desamma runt om i den vid-
sträckta socknen, men med ännu större kvinnoöverskott i den 
första roten längst i norr kring Åby och Byske älvar och i den 
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Antal Kan Något Intet Lärer Övrigt 
Illa 

% % % % % 
Läser i bok 2105 79 1 14 5 1 
Enfaldigen 1047 93 0 0 0 7 

Buden 2060 97 1 0 0 2 
Trosbekännelsen 2041 98 2 0 0 0 
Fader vår 2005 95 4 0 0 0 
Dopet 1959 95 4 0 0 0 
Nattvarden 1844 97 2 0 0 0 

Avlösningen 1194 99 1 0 0 0 
Hustavlan 730 96 3 0 1 0 
Bönerna 523 100 0 0 0 0 
Athanasianska bekänn. 317 90 4 0 6 0 
Spörsmålen 266 18 2 0 80 0 

Tabell 3.Skellefteå 1724. Läsning och utantillkunskaper. Procent. 

åttonde kring kyrkbyn med upp til! 72 procent kvinnor (mot to-
talt 67 procent för hela socknen). 

Mycket mer vore att säga om villkoren för och strukturen 
hos den befolkning som Anzenius tog i sin vård, men fram-
ställningen går vidare till den här betonade och väsentliga 
sidan av hans ansvar som röjer sig i de många kolumnerna 
för läsning och kunskaper. Av de totalt 2 280 personerna i 
längden har de i tabell 3 redovisade fått någon anteckning om 
kunskaper. 

Tabellen ger en översikt av de tolv kolumnerna. Efter "läser 
i bok" och "enfaldigen" (som av allt att döma avser ABC-bok-
en och dess innehål!) följer de fem huvudstyckena i lilla kate-
kesen samt böner och andra texter i de fem sista kolumnerna. 
Antalet som fått någon anteckning sjunker för varje moment 
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Ålder Män: Kan Intet Lärer Kv: Kan Intet Lärer 
Antal % % % Antal % % % 

(7)-19 år 246 76 0 24 266 85 0 13 
20-29 år 98 91 7 1 314 94 4 2 
30-39 år 73 92 7 0 194 88 12 0 
40-49 år 62 79 18 0 160 82 18 0 
50-59 år 74 80 20 0 156 68 32 0 
60-69 år 69 67 33 0 133 61 38 0 
70 - år 45 67 33 0 91 55 45 0 

Totalt 667 79 11 9 1314 81 15 3 

Tabell 4. Skellefteå 1724. Innanläsning, ålder och kön. Procent. 

och visar därmed hur de många texterna ännu inte blivit var 
mans minneskunskap. De är på väg, vilket närmare framgår 
av en åldersindelning för t.ex. innanläsningen, som gick före 
den växande mängden av katekesstycken. (Tabell 4.) 

De yngsta "lärer" att stava sin ABC-bok och de kommer 
uppenbarligen med tiden att ingå i gruppen för "kan". Bland 
de äldre är kvinnorna till något större andel antecknade för 
"intet". Här kunde prosten konstatera de tryckta bokstävernas 
väg in i församlingen. Återigen utmärker sig byarna längst 
upp i norr, här med särskilt många anteckningar "intet", 28 
procent mot endast hälften, 14 procent, i genomsnitt för alla 
byar. (Den andra kolumnen för "enfaldigen" är svår att bear-
beta. På vissa uppslag är den inte ens införd.) För de fem 
huvudstyckena antecknades mest "kan" ("k") i alla åldrar. Alla 
kunde dem sedan barnsben. De följande texterna anteckna-
des mestadels för de yngre, därav de låga talen. Den sista 
utantilltexten - de många spörsmålen - kan få spegla den 
pågående undervisningskampanjen (Tabell 5). 

De äldre förhördes ej i spörsmålen. Endast en femtedel av 
de yngsta har fått betyg. De "lärer" sina spörsmål. Därmed 
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"Spörsmål" 
Ålder Antal Kan Lärer 

% % 
(7)-19 år 106 7 93 
20-29 år 65 19 81 
30-39 år 21 38 62 
40-49 år 15 (30) (70) 
50 - år 9 - -

Totalt 216 17 82 

Tabell 5. Skellefteå 1724. "Spörsmål" och ålder. 
Procent. 

framträder gränserna inom församlingen för de kunskaper 
som prosten Anzenius hade att förhöra och notera. De äldre 
fick noteringar om innanläsning och katekesens huvudstycken. 
De yngre antecknades även för nya och svårare kunskaper. 
Bilden bekräftas även härvidlag av den samtidiga mångåriga 
förhörslängden 1720-60, som emellertid kommer att få sin 
egen rapport inom projektet. Där kommer även läsningens 
och kunskapernas innebörd att ingående diskuteras mot bak-
grund av den allmänna kyrkliga undervisningen, som här inled-
ningsvis antytts. 

Här får översikten från en förhörslängd vara exempel nog. I 
särskilda kommentarer och marginalanteckningar för enskilda 
personer i denna längd, vilka skall publiceras i annat samman-
hang, avslöjade prosten mera av sitt nitiska engagemang i un-
dervisningen, vilket också framgår av hans eftermäle enligt 
efterträdaren. 
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Skelleftepåven - ett eftermäle 

Under senare delen av sin tjänstetid blev Petrus Anzenius allt-
mer indragen i otaliga konflikter med sina församlingsbor, om-
vittnade i herdaminnet. Hans sista år förmörkades av anmäl-
ningar mot honom och hans ämbetsförvaltning. Men även 
dessa kan belysa de förväntningar en församling ställde på 
sin herde och därför väl svara mot projektets syfte att nå 
längre in i hur prästen fungerade och borde fungera i sin 
församling och i sin bygd. Till detta material från ämbetstidens 
slutskede och församlingslivets övergång i den dugande och 
kraftfulle - och mycket uppskattade - Pehr Högströms tid 
1749-84 skall, som nämnts, en fortsatt rapportering återkom-
ma. Det kan här stanna vid det eftermäle som Högström själv 
ger sin företrädare och som också kastar sitt ljus över inne-
hållet i förhörslängden från 1724. "Känd för en lärd man och 
för mycken världskunskap, var han lärorik och angenäm i 
sällskap, nitisk om god ordnings bibehållande inom sin för-
samling, öm och angelägen om ungdomens undervisning i 
Christendomskunskapen, sträng i gamla vidskepelsers ut-
rotande, välgörande mot fattiga, i synnerhet fader- och moder-
lösa barn. Skall även haft ett vackert och vördigt utseende 
och väl förstått att skicka sig bland de förnäma."9 

Med denna skiss kring kyrkolivets utveckling i stort som 
bakgrund till en belysning av prästerskapets roll i en norr-
ländsk bygd, har det pågående projektets huvudlinjer antytts. 
Den biografiska litteraturen och en förhörslängd har fått lämna 
exempel på problem, innehåll och några projektresultat, 
denna gång med prosten Petrus Anzenius, skelleftepåven, 
som huvudperson.1 0 

Noter 

1 Askmark 1943, s. 1 ff„ Brilioth 1946, s. 126 ff„ Johansson 1987. 
2 Askmark 1943, s. 108 ff., Mannsåker 1954, s. 75, Brandeli I-Il, 1931. 



Oknytt 3-4/1987 17 

3 ABC-böcker 1600-1800-talet, Alphabetum graecum 1534, Alphabeta 
varia 1600-1700-talet, Bureus 1611, Johansson 1981, 1986, 1987, Willke 
1965, s. 87 ff. 

4 Projektet bekostas av Riksbankens Jubileumsfond. 
5 Henrysson 1986, Forsgren 1987. 
6 Bygdén 1-4, 1923-26, Biografiskt Lexikon 1, 1843, s. 222 ff., Fellström 

1942, s. 11 ff., 1947, s. 11 ff., 1950, s. 189 ff., Fahlgren 1956, s. 113 ff. 
7 Skellefteå husförhörslängd 1724. Al: 1. (En källkritisk granskning av hand-

stil, datering etc. planeras i senare projektrapport.) Fellström, Skellefteå 
sockens krönika (handskrift). Fellström 1942, s. 13 ff., 1947, s. 11 f., 
1950, s. 190 ff., Johansson 1970, s. 87 f „ Marklund 1982, s. 20 ff. 

8 Högström 1752. 
9 Biografiskt Lexikon 1, 1843, s. 224. 
10 Uppsatsen ingår även i Årsbok för utbildningshistoria. Red. 

G. Richardson (under utg.). 
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TUUL1 FORSGREN 

De svenska lappmarks-
prästernas insats för 
kyrko- och undervisnings-
litteraturen på samiska 
före år 1850 

Bakgrund 

in t resse för mission riktad mot samerna i Lappmarken hade 
•funnits hos den svenska kyrkan alltsedan medeltiden, men in-
satserna hade inte varit särskilt kraftfulla och inte heller lett till 
något verkligt kristnande av samerna (Haller 1896:1-6). Den 
svenska statsmaktens behov att stabilisera de oklara gränser-
na i norr - och helst lägga under sig åtminstone delar av det 
rika ishavsfisket - sammanföll i början av 1600-talet med 
kyrkans missionsintressen. 

Den kyrkliga organisationen i övre Norrland effektiviserades. 
Karl IX befallde att det skulle byggas kyrkor i lappmarkerna 
och att präster skulle bosätta sig där. I början av 1600-talet 
uppfördes kyrkor i Lycksele, Arvidsjaur, Jokkmokk och Enon-
tekis. Behovet av präster som kunde samiska blev stort, lik-
som behovet av framför allt kyrko- men också undervisningslit-
teratur på samiska. År 1632 startades den första stadigvaran-
de skolan för samer. Det var den Skytteanska skolan i Lyck-
sele i Ume lappmark (Ruong 1982:59, 134), som i ca 100 år 
förblev den enda skola som var direkt avsedd för sameung-
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domen. År 1723 kom en skol förordning som bl.a. s tadgade 
att varje huvudkyrka i Lappmarken skulle ha en s.k. lappskola 
(Nordberg 1955:11-14). Under 1700-talets lopp upps tod så-
dana skolor vid sex lappmarkskyrkor, utöver den redan befint-
liga i Lycksele. Dessa skolor var i princip tvååriga internatskol-
or, som på en och samma gång hyste sex elever. Avsikten 
tycks ha varit att de barn som lärde sig kr is tendomens huvud-
stycken och läsningens konst sedan skulle v idarebefordra 
sina kunskaper, då de återvände hem. De dukt igaste eleverna 
skulle man sända iväg för vidareutbi ldning och dessa skulle 
sedan återvända som präster till sitt eget folk. Få sameung-
domar slutade dock som präster, men en del blev kr ingvand-
rande kateketer (se Widén 1965). 

Samiskan fick alltså plötsligt ställning som kyrko- och under-
visningsspråk. Vilka prob lem mötte de präster som blev de 
första att ta sig an uppgif ten att förmedla det kristna budskap-
et till samerna på deras eget språk och som också blev 
deras lärare i läsningens svåra konst? 

D e samiska dialekterna 

Av tradit ion talar man om samiska dialekter. Det vore ibland 
riktigare att tala om olika språk. En sydsame från Härjedalen 
och en lulesame från Jokkmokk förstår inte varandra och lule-
samen i sin tur förstår inte mycket av det språk som fjäll-
samerna i Enare (som talar nordsamiska) talar och dessa 
förstår inte f iskarsamerna (som talar östsamiska) som de bor 
grannar med. De båda s is tnämnda tycker att skol tsamerna 
talar ett konstigt b landspråk (M. Korhonen [1964] 1981:2-3). 
Gränserna mellan de olika dialekterna är ibland svåra att dra. 
Om man vandrar från det sydliga samiska området mot norr 
och nordöst, så ändrar sig dialekten hela t iden successivt, 
men det är svårt att dra exakta dialektgränser utan att "göra 
våld på språkgeograf iska fakta" (M. Korhonen [1964] 1981:6). 

Traditionellt delar man in samiskan i två huvudgrupper , 
västsamiska och östsamiska. Båda grupperna har fem under-
grupper. Västsamiskan består av sydsamiska, umesamiska, 
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pitesamiska, lulesamiska och nordsamiska, östeamiskan av 
enaresamiska, skoltsamiska, akkala-dialekten, kild.nsamiska 
och tersamiska (M. Korhonen [1964] 1981:3-4). Numera mö-
ter man ofta en indelning av dialekterna i tre huvudgrupper i 
stället, nämligen i sydsamiska (= den egentliga sydsami-
skan + umesamiska), centralsamiska (pite-, lule- och nord-
samiska) samt östsamiska (Collinder 1953:59 f.). 

Att under språkförhållanden som de ovan skisserade trycka 
en samisk text som kunde accepteras över hela Lappmarken 
var en omöjlighet. Det fanns dessutom inget samiskt skrift-
språk (jfr Wickman 1984), ingen ordbok, ingen skriven gram-
matik, som kunde underlätta arbetet för de präster som blev 
pionjärer som översättare. De samiska dialektsk.llnaderna var 
inte heller lika väl kartlagda, då arbetet började, som de ar 
idag. 

Utgivningen mellan 1619 och 1850 

Utgivningens storlek 
För att göra framställningen överskådligare har utgivningen 
delats in i tre perioder. Uppgifterna gäller enbart utgivningen . 
Sverige. Svenskarna var först med att förse samerna med 
böcker på deras eget språk. I Finland trycktes något på sami-
ska första gången 1825, vilket förklaras av att landet ju 
tillhörde Sverige fram till 1809. I Norge var det första samiska 
tryckalstret Luthers lilla katekes 1728 och så sent som 1 878 
fick de ryska samerna sin första översättning (Qvigstad & Wik-

| U huvudkä l lan till siffrorna i nedanstående tabeller är den 
samiska bibliografi som Qvigstad & Wiklund gav ut år 1899. 
Hänsyn har tagits till de revideringar som gjorts av senare 
forskning. Här tas bara upp litteratur tryckt på samiska och av-
sedd antingen direkt för samerna eller för samiskt gudstjanst-
bruk Litteratur av typ ordböcker och grammatikor, avsedda 
för språkvetenskapsmän och/eller icke samer som behövde 
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1619-1726 
1727-1810 
1811-1850 

Summa 

S + U S U Slb Pi L N 

5 - 5 - 3 2 1 
- 1 1 33 - - . 
- - - 6 0 

5 1 6 93 

- 4 

3 6 1 

Summa 

16 
35 
64 

115 

Tabell 1.Samiska tryckalster i Sverige 1610-1850 Förkor tn ing- q ^ m 

lulesa^ska;^ i nordsamiska S " " L " 

S C Summa 

1619-1726 10 6 16 
1727-1810 35 _ 35 
1811-1850 60 4 64 

Summa 105 10 115 

Tabell 2.Samiska tryckalster I Sverige 
1619-1850. Förkortningar: S = 
sydsamiska; C = centralsamiska. 

i s q q f 9 u f m i S i a / r i n t e m e d ( 0 m s å d a n l i t t e r a t ^ Qvigstad 
1899). Varje utgåva, original, nyöversättning, omtryck eller 

Ä o e ^ n ^ ^ 3 3 , ? e n P r i n C i p S n ^ d e n ^ » e n 
f i l 9 « 9 P ä b o c k e r ' uPP'a9ornas storlek är ofta svår att 

per o p p ™ ^ , 0 r d S ^ ^ S i 9 ° m 5 0 0 « 1 exen^plar 
s a i S k * n^h V e r ° ( m , T a b e " 1 U p p d e l a d e f t e r ¡"delningen i syd-
sam,ska och centralsamiska (jfr föregående avsnitt) de huvud 

s s s r 1 d e n — a 
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Den första perioden är en period med ganska ringa utgiv-
ning, av skiftande kvalitet och på olika samiska dialekter. I 
den andra periodens inledning läggs grunden till det s.k. syd-
lapska bokspråket, som sedan kom att bli det samiska kyrko-
språket för lång tid framöver. Den tredje perioden inleds med 
att hela bibeln utges på det sydlapska bokspråket (Qvigstad 
& Wiklund 1899:42 f., 140; Nordström 1896:22 f.; Bygdén 
ll:32, IV:48; Tigerström 1950-51) och utgivningen tycks öka 
kraftigt. Bakom de till synes så höga siffrorna både under den 
andra och den tredje perioden ligger en årlig almanacka, som 
började utges 1795 (Bygdén 11:134). 

Perioden 1619-1726 

Den första, drygt hundraåriga perioden av tryckalster på 
samiska präglas av en dialektalt sett brokig utgivning. Tyngd-
punkten låg på de i vidare mening sydsamiska dialekterna 
(syd- och umesamiska). Böckerna trycktes i Stockholm, trans-
porterades till norrlandskusten och distribuerades sedan oftast 
i samband med prästernas visitationsresor till Lappmarken. 
Nedanstående uppställning visar vilket slag av böcker som ut-
gavs samt deras utgivningsår. 
ABC-böcker: 1619, 1632, 1638, 1640, 1667 och 1726. 
Katekeser: 1633, 1667 och 1726. 
Katekesförklaringar (s.k. spörsmålsböcker): 1637, 1667 och 
1668. 
Kyrkohandböcker: 1619, 1648 och 1669. 
Provtryck ur Nya Testamentet: 1715. 

De två första böckerna gavs ut av pitepastorn Nicolaus 
Andreas 1619. Den ena var en liten sång- och mässbok och 
den andra en ABC-bok (Qvigstad & Wiklund 1899:9; Wiklund 
19226). ABC-boken gavs troligen ut i en andra upplaga 1632, 
något som indirekt framgår bl.a. av ett brev från landshövding 
Johan Graan till Kungl. Maj:t 1667 (Nordbergs samling, Forsk-
ningsarkivet, Umeå). Utgivningen av katekesen 1633 ombe-
sörjdes av O.P. Niurenius, kyrkoherde i Umeå. Denne stod 
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Bild 1. Titelsidan till den första samiska ABC-boken, ABC Book på Lappesko 
Tungomål /Stält och reformerat aff NICOLAO ANDRE/E Pastore Pithensis, 
Stockholm 1619, 
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också bakom den katekesförklaring som utgavs 1637, en ut-
gåva om vars existens vi kan vara ganska säkra, trots att 
något bevarat exemplar av boken ännu inte påträffats (Käll-
skrifter 1973:101). Det samiska språk som finns i de böcker 
som utgavs t.o.m. 1637 döms mycket hårt av språkforskare. 
Qvigstad & Wiklund (1899:11) betecknar t.ex. språket i den 
lilla sång- och mässboken (1619) som "kauderwelsch", dvs. 
rotvälska. Om katekesöversättningen 1633 säger Wiklund 
(1922a:22) att den vad språket beträffar är "det klenaste i hela 
denna litteratur". De präster som ombesörjde de första över-
sättningarna hade troligen ganska svaga kunskaper i samiska 
och lägger man därtill de problem som uppstår, då man ska 
skriva på ett språk som ditintills saknat skriftspråk, så är 
svårigheterna uppenbara. 

Den svensk-samiska ABC-bok som utkom 1638 i en första 
upplaga och 1640 i en andra är den första kända boken "med 
en regelmässig samisk sprogform" (Bergsland 1982:11). Över-
sättaren är anonym. Bergsland (1982) kommer fram till att 
översättaren troligen använt sig av en arkaisk dialekt från Lule 
lappmark, förmodligen talad av en numera assimilerad skogs-
samisk befolkning. Han uttalar en försiktig förmodan om att 
1638 års ABC-bok möjligen kan ha kommit till i samband med 
den verksamhet som prosten Andreas Canuti bedrev i Luleå, 
där han undervisade sameynglingar (Bergsland 1982:11; 
Källskrifter 1973:291). 

Den lärde kyrkoherden i Torneå, Johannes Tornaeus, fick år 
1643 i uppdrag att översätta den svenska kyrkohandboken 
Manuale Sveticum (Stockholm 1639) till samiska. År 1648 kom 
översättningen ut under titeln Manuale Lapponicum. Tornaeus 
kunde själv både finska och samiska och hans översättning 
grundar sig på tornesamiskan, en nordsamisk dialekt. Han 
försökte dock skapa något slags medelsamiska, som skulle 
vara begriplig för så många samer som möjligt (Qvigstad & 
Wiklund 1899:17 f.). I praktiken blev manualen användbar en-
dast i de norra lappmarkerna. 

Nästa "utgivningsvåg" koncentrerar sig till slutet av 1660-
talet. Under åren 1667-1669 utgavs fem titlar. Översättarna är 
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något svåra att hålla isär, eftersom det handlar om två präster 
med samma namn. Båda heter Olaus Stephani Graan. Den 
ene var kyrkoherde i Piteå, son till en kyrkoherde i Övre Gran 
i Uppland, och hade lärt sig pitesamiska. Den andre var skol-
mästare i Lycksele (senare kyrkoherde), född av samiska för-
äldrar, med umesamiska som första modersmål. 

Pitepastorn Graan gav 1667 ut tre böcker på pitesamiska: 
en ABC-bok, en katekes och en spörsmålsbok. Lycksele 
kyrkoarkiv förvarar ett vackert inbundet band, i vilket alla tre 
böckerna ingår. Texten i ABC-boken är tryckt så att varannan 
rad är på svenska, varannan på samiska, i katekesen står 
den svenska texten till vänster, den samiska till höger. Språk-
et i de av pitepastorn utgivna böckerna var möjligt att förstå 
så långt norrut som i Jokkmokk enligt ett t ingsprotokoll däri-
från den 20 januari 1668 (Nordbergs samling, Forsknings-
arkivet, Umeå). 

Skolmästare Graan i Lycksele gav 1668 ut en spörsmåls-
bok även han. Av titelbladet framgår klart att den var avsedd 
för den samiska ungdomen i "Lyckzela Uhmeå Lappmarck" 
(Qvigstad & Wiklund 1899:22). Det saknades en kyrkomanual 
som var användbar i de södra lappmarkerna. År 1669 gav 
skolmästare Graan ut en Manuale Lapponicum. Den är 
mindre till omfånget än Tornseus' manual (1648), varför den 
brukar kallas Manuale Lapponicum minus. Översättningens 
original är svårt att spåra, då ingen av de samtida omfångs-
rika manualerna tycks ha stått direktmodell. 

Lars Rangius, kyrkoherde i Silbojokk under åren 1709-1717, 
var född i Ranbyn i Sorsele. Han var same och hade ume-
samiska som modersmål. Under åren 1701-1713 översatte 
Rangius Nya Testamentet till umesamiska (Nordberg 1969). 
Det handskrivna manuset förvaras vid Uppsala universitet. År 
1715 utgavs ett provtryck som innehöll första och andra kapit-
let av Johannesevangeliet. Detta sändes ut till de samisk-
kunniga prästerna för utlåtande och det kom att kritiseras på 
många punkter. Rangius vägrade att gå med på de föränd-
ringar som yrkades. Stolt och hårdnackat höll han på sin 
variant av samiskan och litade till sin egen språkkänsla. Resul-
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tåtet av detta blev dels att hans översättning aldrig gavs ut, 
dels att vi i hans manus faktiskt har ett skriftligt dokument, 
som bör vara skrivet på genuin umesamiska från 1700-talet. 
Så vitt jag vet har det ännu inte utnyttjats av språkforskare. 

Som ett resultat av 1723 års skolförordning (se ovan) ut-
gavs en ABC-bok och en katekes år 1726. Såsom översättare 
står Simon Granmark, en samisk student i Uppsala. Han var i 
själva verket bara korrekturläsare och översättningarna får an-
ses vara gjorda av kyrkoherde Olof Graan i Lycksele, som 
skrivit på umesamiska. 1726 års två utgivna böcker har en in-
vecklad bakgrundshistoria (se närmare Forsgren 1987:23 ff.). 
Bl.a. diskuterades en utgivning på mer än en dialekt och kan-
slikollegium fick ta ställning till översättningar på både umesa-
miska, pitesamiska och lulesamiska. Endast den umesamiska 
versionen utgavs. Pengarna räckte inte till mer. ABC-boken 
finns bevarad, men om katekesen finns bara bibliografiska 
uppgifter och informationer som framgår av bevarade doku-
ment. 

Perioden 1727-1810 

Mot slutet av den första perioden hade berörda myndigheter 
kommit till insikt om de språkliga problem som var förenade 
med utgivningen av litteratur på samiska. Den andra period-
ens största insats ligger därför i skapandet av det sydlapska 
bokspråket. Utgivningen planeras nu bättre och domineras 
nästan totalt av utgivning på bokspråket. Under mitten av 
1700-talet har Lappmarken en intresserad och samiskkunnig 
prästkår (se Haller 1896:75 med ref.), som i översättningsar-
betet leds av skolmästaren, sedermera kyrkoherden Pehr 
Fjellström i Lycksele. 

Fördelningen av olika typer av böcker framgår av nedan-
stående uppställning (både nyöversättningar och revideringar). 
ABC-böcker: 1744, 1779, 1804 och 1804 (två olika samma år). 
Luthers lilla katekes: 1744, 1779 och 1807. 
Katekesförklaringar (s.k. spörsmålsböcker): 1738, 1748, 1755, 
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1779 och 1805. 
Alenius' "frågor och svar" (exakt innehåll okänt): 1742. 
Psalmbok med epistlar och evangelium: 1744 och 1786. 
Kyrkohandbok: 1744. 
Postilla: 1748. 
Nya Testamentet: 1755. 
Almanackor: 1795-1810. 

Två böcker under denna period utgavs på annat språk än 
det sydlapska bokspråket. Den ena var Fjellströms över-
sättning av "Enfaldig förklaring öfver Martin Lutheri lilla 
cateches, stäld genom frågor och svar" av ärkebiskop Olaus 
Svebelius. Översättningen kom 1738 och är på umesamiska 
(Qvigstad & Wiklund 1899:25). Den andra boken var en skrift 
av Andreas Alenius på sydsamiska. Titeln lyder i svensk 
översättning "Några frågor och svar om kristendomen fram-
ställda till ungdomens tjänst av missionär A.A.". Den finns inte 
bevarad, men uppgifterna om dess existens och användning 
är så vederhäftiga att vi kan vara säkra på att den funnits (se 
Qvigstad & Wiklund 1899:25 f., Nordberg 1955:109 f.). Den 
tycks ha varit en kortfattad spörsmålsbok och kan vara ett 
helt självständigt arbete. 

* 

Då Pehr Fjellström 1738 uppehöll sig i Stockholm för att 
övervaka tryckningen av de samiska böcker - en grammatik, 
en svensk-samisk ordbok (Qvigstad 1899:19 f.) och en spörs-
målsbok - som han skrivit, diskuterade riksdagen livligt "den 
lapska missionens ordnande" och inhämtade också Fjell-
ströms mening i ärendet. Hans skrifter väckte intresse och 
han fick i uppdrag att översätta Nya Testamentet till samiska 
(Haller 1896:30 ff.). År 1739 blev Fjellström kyrkoherde i Lyck-
sele. För att han utan alltför stor arbetsbelastning skulle kun-
na fortsätta sitt viktiga språkliga värv, fick han till hjälp en ad-
junkt avlönad av offentliga medel (Bygdén 11:132). 

Ett så stort arbete som en översättning av Nya Testament-
et, och på sikt naturligtvis hela Bibeln, krävde viktiga över-
väganden vid val av samisk språkform. 

Nu började ett intensivt översättningsarbete under Fjell-
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ströms ledning. Bl.a. utnyttjade han de två nyutnämnda mis-
sionärerna för Lappmarken, Pehr Högström och Pehr Holm-
bom, vilka sändes till honom för att lära sig samiska. De fick 
deltaga i arbetet. Många andra präster i Lappmarken bidrog 
också, framför allt med psalmöversättningar. Det första resul-
tatet av detta intensiva arbete blev fyra titlar år 1744 (se ne-
dan). Innan den slutgiltiga språkformen i dessa bestämdes 
hade två regelrätta språkkonferenser ägt rum. 

Konferenserna hölls på befallning uppifrån. I januari 1739 
hade Kungl. Maj:t konstituerat Direktionen öfver Lappmarkens 
ecklesiastikverk som fick i uppgift att leda missionen i Lapp-
marken (se Haller 1896:30 ff.)- Direktionen gav i juli 1743 
Härnösands konsistorium befallning att låta sammankalla en 
språkkonferens för att reglera det samiska språket (Nord-
bergs samling, Forskningsarkivet, Umeå). 

Den första konferensen samlades i Lycksele den 3 oktober 
1743 och i den deltog kyrkoherde Fjellström (Lycksele), kyrko-
herde Forsberg (Åsele) och kyrkoherde Högström (Gällivare). 
Ett memorial i språkfrågan, som inkommit från kyrkoherde 
Lasstadius i Arjeplog, behandlades också. Protokollet under-
skrevs den 15 oktober 1743. 

Det blev nödvändigt med ytterligare en konferens och den 
sammankallades till Umeå och började den 9 april 1744. I 
denna andra konferens deltog kyrkoherde Fjellström (Lyck-
sele), kyrkoherde Johan Lasstadius (Arjeplog), Henrik Ganan-
der (nyutnämnd kyrkoherde i Sjundeå, Finland, tidigare kom-
minister i Enontekis) samt lektor Pehr Holmbom (Härnösand). 
Denna konferens avslutades först den 14 maj 1744. 

Protokoll från båda konferenserna finns i avskrift i Nord-
bergs samling (Forskningsarkivet, Umeå). De detaljerade pro-
tokollen redogör för de diskussioner som fördes och de resul-
tat man kom fram till, då de olika dialekterna skulle samsas. 
Helt överens var man inte - inte ens i princip. Kyrkoherde 
Lasstadius ansåg t.ex. i sitt insända memorial, att pitesamis-
kan skulle ligga till grund för skriftspråket och menade att det 
var den tydligaste och bästa samiskan. De i Lycksele när-
varande medgav att pitesamiskan är tydlig. "Men har han av-
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seende på sielwa orden, och deras grammaticaliska böjelser, 
så wil whar och en, i sådant afseende påstå sin Dialect wara 
mäst regulier och den bästa; och man lärer i en sådan twist 
näpligen finna någon skiljesman; som ock troligt är, at ena 
Dialecten lärer i sig sjelf ej wara stort bättre elr rättare, än den 
andra." Lasstadius gav med sig på den punkten och man 
kom överens om att inte utan grund gå ifrån "den dialect 
Kyrkjoherden Fiellström uti sina arbeten brukat, och man 
redan på många ställen i lappmarkerne begynt at fortplanta" 
(dvs. umesamiska). De principer för ortografin som Lsesta-
dius' memorial innehöll mottogs dock positivt av lyckselekon-
ferensen. Man försökte också finna ord som skulle vara be-
gripliga i så många av dialektområdena som möjligt. 

I lyckseleprotokollets tredje paragraf, punkt fyra sägs följ-
ande: "Som man nu aktar onödigt, at hädanefter wid Scholor-
ne läsa swänska, har man ej welat, som förr skjedt, införa 
swänska Texten brede wid den lappska uti a.b.c.Boken och 
Lutheri Cateches." Man vill alltså frångå principen i 1723 års 
förordning, som anbefaller tvåspråkiga böcker. Tanken var 
måhända att ett fungerande samiskt skriftspråk skulle mini-
mera behovet av kunskaper i svenska inom den samiska be-
folkningsgruppen - åtminstone för den religiösa undervisning-
ens räkning. Därtill kom den under mitten av 1700-talet dug-
liga prästkåren, där många behärskade samiska. Verkligheten 
var också att samerna i söder började kunna alltmer svenska 
och samerna i norr hade finskan som hjälpspråk och ofta 
gudstjänstspråk (se Haller 1896:100 ff.). 

Umeåkonferensen fortsatte det arbete som påbörjats i Lyck-
sele året innan och i vilket Laestadius och Ganander på grund 
av årstidens menföre inte kunnat deltaga. Av protokollet fram-
går att Ganander inte var nöjd med beslutet att grunda språk-
et på Fjellströms umesamiska. Han ville att nordsamiskan 
skulle ligga till grund. Då detta inte gick att genomdriva, för-
sökte han få igenom fler nordsamiska drag, men misslycka-
des även på den punkten. Han tvingades med hänsyn tagen 
till båtlägenheter lämna konferensen, innan den avslutats och 
for med all sannolikhet hem ganska missnöjd. 
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Sedan man fastställt de ortografiska, grammatiska och lexi-
kala principerna, övergick man till att ti l lsammans granska och 
revidera språket i de översättningar Fjellström hade frambragt: 
"nemln abcBoken, Lutheri mindre Catecnes, Kyrkohand-
boken, Evangelia och Epistlar med thertil hörige collecter och 
Böner, Christi pino Historia, jämte then i wåra swenska 
Psalmböcker befintelige Böneboken, samt en hop af åtskilliga 
efter Swänskan öfwersatte Psalmer." Vi kan anta, att det är 
genomgången av dessa arbeten som är orsak till konferens-
ens ovanliga längd. Redan 1744 utkom de fyra första titlarna 
på det som sedan skulle komma att kallas sydlapska bok-
språket. Det var en ABC-bok, Luthers lilla katekes, en psalm-
bok (med evangelium och epistlar i samma band) och en 
kyrkohandbok. 

Målet hade varit ett samiskt skriftspråk som förstods över 
hela det samiska språkområdet inom Sveriges gränser. Redan 
eftervärldens benämning på detta språk - det sydlapska 
bokspråket (Wiklund 1915:5) - visar att man inte lyckades helt 
(jfr Sköld 1984:24). Man hade skapat ett språk, vars kärna lig-
ger hos dialekterna i den nordliga delen av Ume lappmark 
(närmast Sorsele) och möjligen också den södra delen av Pite 
lappmark. Ordförrådet är huvudsakligen gemensamt för dialek-
terna i Lule, Pite och Ume lappmarker. Till den nordliga torne-
samiskan tas nästan ingen hänsyn alls (Qvigstad & Wiklund 
1899:26 f.; jfr Qvigstad 1899:20 f.). Det var också ett typiskt 
skriftspråk, i praktiken talat av ingen, men ändå förstått av ett 
större antal samer än de som till fullo kunnat förstå vart och 
ett av de tidigare tryckta samiska alstren. 

Den enorma arbetsinsats som gjordes av språkkonferenser-
nas deltagande präster väcker djup beundran, trots att de inte 
riktigt lyckades i sin föresats att skapa ett språk gångbart 
över hela den svensk-finska lappmarken. Från Torne lapp-
mark visar visitationsprotokoll från Jukkasjärvi, Enontekis och 
Kautokeino år 1750, att de böcker som kom ut på det syd-
lapska bokspråket inte var användbara i norr (Haller 1896:90, 
not 6). ! resten av den svenska Lappmarken kunde böckerna 
användas. 
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När böcker väl började tryckas och ges ut på det syd-
lapska bokspråket, kom detta språk att i viss mån uppfattas 
som ett "finare" språk. Den religiösa litteraturens dominans på 
bokspråket är massiv och den samiske läsaren kunde alltså 
förledas att förknippa innehåll med form. Långt in i våra dagar 
har gamla samer kunnat ge luft åt åsikten att samiskan i de 
gamla översättningarna av Bibeln var den "riktiga lapskan" 
(Kuoljok-Angéus 1987). En språklig påverkan från det syd-
lapska bokspråket på vardagssamiskan finns också på sam-
ma sätt som vårt svenska språk är påverkat av språket i de 
svenska bibelöversättningarna. 

* 

År 1748 gav Pehr Högström (kyrkoherde i Gällivare, fr.o.m. 
1749 kyrkoherde i Skellefteå) ut två böcker, en postilla och en 
katekesförklaring. Högström hade vidareutvecklat det syd-
lapska bokspråket och försökt göra bokspråket mera anpas-
sat till de nordligare dialekterna. Han säger själv om sin 
"medellapska" att den bör passa dialekterna i Ume, Pite, Lule 
och Torne lappmarker. 

Postillan var en översättning av J.G. Guttners tyska postilla 
(1725), som kommit i svensk översättning 1737. I postillan 
ingår också fyra predikningar som Högström skrivit själv. 
Boken blev mycket utnyttjad av de kringvandrande kateketer-
na. Högströms postilla kom ut i en andra reviderad upplaga 
1855 och har enligt Nordberg (1955:107) "nyttjats ända till 
nuvarande tid". 

Den katekesförklaring som Högström utgav är ett originalar-
bete och boken var en mycket populär bok bland samerna. 
Den kom i nytryck 1779, 1805, 1837 och så sent som 1851. 
Frågor och svar är anpassade till den samiska verkligheten 
och boken innehåller dessutom en kalender som är ett slags 
samisk "bondepraktika" (Nordberg 1955:105 f.), troligen den 
första profana text som tryckts på samiska i Sverige. 

Fjellströms översättning av Nya Testamentet var färdig år 
1754 och trycktes 1755. Det färdiga manuset hade då gåtts 
igenom av Fjellström och kyrkoherde Laestadius (Arjeplog) vid 
en sammankomst i Skellefteå samma år. Den språkform som 
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finns i Fjellströms översättning är den högströrnska varianten 
av det sydlapska bokspråket, som hädanefter blir den officiella 
varianten av detta språk. 

Av de båda ABC-böckerna 1804 var bara den ena nyskri-
ven, den andra var tredje upplagan av Fjellströms ABC-bok 
från 1744. Vem som utgav den nya vet vi inte, men i den 
finns en del r immade böner i antikva och det var en nyhet. 
Båda ABC-böckerna är tryckta i Härnösand. 

Från och med 1795 började Kungl. Vetenskapsakademien 
att ge ut en årlig almanacka på det sydlapska bokspråket 
(Bygdén 11:134). Almanackornas innehåll är det för den tiden 
vanliga, dvs. hur många år som förflutit sedan världens skap-
else, uppgifter om kungahusets medlemmar, årets plats i sol-
cirkeln, väder och vindriktning för nästan varje dag, solupp-
gång och solnedgång, marknader osv. (Qvigstad & Wiklund 
1899:35 f.). Dessa almanackor innehöll ända fram till och med 
1805 års almanacka en liten artikel av mera allmänt intresse 
(svensk historia och geografi). Mellan 1805 och 1820 tryckte 
man bara om de gamla artiklarna och fr.o.m. 1821 upphör de 
att ingå i almanackan. 

Resten av den litteratur som trycktes under perioden är 
språkligt reviderade upplagor av tidigare böcker. När Fjell-
ströms översättning av Nya Testamentet utkom år 1755 var 
det bara en översättning av Gamla Testamentet som återstod 
för att göra den kyrkliga litteraturen på samiska komplett. 
Under hela den resterande delen av perioden pågick också ar-
betet med att översätta hela Bibeln. 

Perioden 1811-1850 

Perioden börjar med utgivningen av hela Bibeln på det syd-
samiska bokspråket 1811. Nästan två tredjedelar av periodens 
övriga utgivning består av den årliga almanackan. I övrigt do-
minerar den s.k. uppbyggelselitteraturen, traktaterna. Lars 
Levi Laestadius gav ut fyra titlar på lulesamiska. Dessa titlar är 
inte översättningar, och att lulesamiskan i dessa utgör bas för 
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litteratur skriven på samiska förebådar den diaiektsplittring i ut-
givningen som åter är på väg att utvecklas. 

Utgivningen under perioden fördelar sig på följande sätt: 
ABC-bok: 1844 
Katekes: 1828 
Katekesförklaringar (spörsmålsböcker): 1829, 1837, 1847 
Psalmbok: 1849 
Hela Bibeln: 1811 
Nya Testamentet: 1811 
Kyrkohandböcker: 1812, 1850 
Uppbyggelselitteratur (traktater): 1811, 1811, 1811, 1813, 
1813, 1813, 1841, 1841, 1849, 1850 
L.L. Laestadius' verk: 1839, 1842, 1844, 1847 
Almanackor: 1811-1850 
Denna uppställning visar att utgivningen är koncentrerad till 
de första åren efter Bibelns utgivande och till de sista åren av 
perioden. 

Då Fjellströms översättning av Nya Testamentet utkom år 
1755, låg alltså ännu Gamla Testamentet och väntade på en 
samisk översättning. Fjellström dog 1764 och det blev svårt 
att finna en ersättare för honom. Kyrkoherde Samuel Öhrling i 
Jokkmokk åtog sig så småningom den stora uppgiften. Till-
sammans med skolmästarna Emanuel Öhrling (Arjeplog) och 
Nathanael Fjellström (Jokkmokk) slutfördes översättningen av 
Gamla Testamentet i Jokkmokks prästgård vintern 1794-95. 
Tryckning och korrekturläsning gick långsamt och i början av 
1800-talet, när den delen av arbetet började fullbordas, upp-
täckte man att Fjellströms översättning av Nya Testamentet 
behövde en modernisering. En ung student i Uppsala, Erik 
Johan Grönlund från Arvidsjaur, fick ensam genomföra den 
språkliga revideringen av Nya Testamentet, eftersom alla, 
som deltagit i arbetet att översätta Bibeln, vid det laget avlidit. 
Bibeln trycktes i Härnösand och samtidigt bekostade det Brit-
tiska bibelsällskapet ett separattryck av Nya Testamentet. 
(P. Laestadius, brev den 29.8.1833, Nordbergs samling, Umeå; 
Nordström 1896:22 f.; Qvigstad & Wiklund 1899:42 f.; Bygdén 
ll:32, IV:48; Tigerström 1950-51.) 


